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Аннотация: в статье рассматриваются аллюзии романа В. С. Маканина «Андеграунд, или Герой на-
шего времени», располагающиеся в сильных позициях текста: названии произведения и глав и эпи-
графах. Показано, что они раскрывают идейный замысел всего романа (или главы). Среди средств 
реализации аллюзий выделяется повтор лексем прецедентного текста, его синтаксической струк-
туры, имен героев-прототипов, звуковое сходство слов, прямое указание на тему повествования. 
Отсылки становятся узнаваемыми в  том числе благодаря контексту. Выявлены формальные 
и семантические преобразования прецедентного текста. К формальным изменениям прецедентно-
го текста относятся: замена лексем, замена буквы в фамилии героя, расширение, транскрипция 
переведенного на иной язык слова. В работе использованы структурно-семантический и сопостави-
тельный методы.
Ключевые слова: аллюзии, прецедентный текст, В. С. Маканин, «Андеграунд, или Герой нашего вре-
мени», сильные позиции текста.

Abstract: the article examines the allusions of V. S. Makanin’s novel “The underground, or the Hero of our time”, 
located in the strong positions of the text: the title of the work and chapters and epigraphs. It is shown that 
they reveal the ideological intent of the entire novel (or chapter). Among the means of implementing allusions, 
the repetition of the lexemes of the precedent text, its syntactic structure, the names of the prototype characters, 
the sound similarity of words, and a direct reference to the theme of the novel chapter. Allusions also become 
recognizable due to the context. The formal and semantic transformations of the precedent text are revealed. 
Formal changes to the precedent text include: replacement of lexemes, replacement of a letter in the hero’s 
surname, expansion, transcription of a word translated into another language. The paper uses structural-
semantic and comparative methods.
Keywords: allusions, precedent text, V. S. Makanin, “The underground, or the Hero of our time”, strong positions 
of the text

Одним из самых известных и ярких, неорди-
нарных писателей современности по праву можно 
считать В. С. Маканина. Исследователи изучают его 
творчество в разных аспектах [1, 2]. Усматриваю-
щий призвание художника слова в достоверном изо-
бражении эпохи [3], писатель совершенно точно от-
ражает в произведениях свое время. «Андеграунд, 
или Герой нашего времени» (1998) — самый значи-
мый роман автора. Данный художественный текст, 
в котором используется постмодернистская техни-
ка письма, отличается наличием огромного коли-
чества аллюзий, отсылающих читателя к Библии, 
произведениям как русской, так и зарубежной ли-
тературы, фольклору, широко известным истори-
ческим реалиям.

Актуальность исследования заключается в ма-
лоизученности аллюзий в произведениях Макани-
на, в то время как художественные тексты позднего 
периода его творчества и, в частности, их сильные 

позиции, обилуют разного рода отсылками к дру-
гим текстам. Среди литературоведческих источни-
ков, в которых осмысливались аллюзии в сильных 
позициях текста Маканина «Андеграунд, или Ге-
рой нашего времени» («Андеграунд…»), можно на-
звать работы К. А. Степаняна [4], И. К. Сушилиной [5], 
К. О. Шилиной [6], М. А. Вершининой [7] и др. Цель 
статьи — рассмотреть аллюзии, располагающиеся 
в заглавии романа Маканина «Андеграунд…», на-
званиях его глав, а также эпиграфах, выявить их 
специфику. Материалом исследования служит ро-
ман Маканина «Андеграунд…». При анализе язы-
кового материала были применены структурно-
семантический и сопоставительный методы.

В исследовании используются термины аллю-
зия и прецедентный текст. Приведем их опреде-
ления. Аллюзия — стилистическая фигура, выра-
жение, намек посредством сходнозвучащего слова 
или упоминания общеизвестного факта [8]. Тер-
мин «прецедентный текст», введенный в 1986 году 
Ю. Н. Карауловым, определяется как текст,
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1) значимый для той или иной личности в позна-
вательном или эмоциональном отношениях;

2) имеющий сверхличностный характер, т. е. хо-
рошо известный и широкому окружению данной 
личности, включая ее предшественников и совре-
менников;

3) обращение к которому возобновляется неод-
нократно в дискурсе данной языковой личности [9].

Особое значение приобретают аллюзии, находя-
щиеся в сильных текстовых позициях: они помога-
ют интерпретировать произведение в целом. Кроме 
того, подобные отсылки сильнее привлекают вни-
мание читателя. Отметим также, что в случае анали-
за художественного текста необходимо принимать 
во внимание контекст, в который помещены аллю-
зии, их значение в произведении.

В заглавии романа Маканина «Андеграунд…» 
и названиях его отдельных частей содержатся как 
неизмененные названия других произведений (на-
пример, «Герой нашего времени», «Я встретил вас»), 
так и с заменой лексем, к примеру название главы 
«Палата номер раз», «Собачье скерцо». Скажем о них 
подробнее.

Вторая часть заглавия произведения Маканина 
(Герой нашего времени) повторяет название романа 
М. Ю. Лермонтова. Очевидно, что в данном случае 
лексема герой обозначает человека, воплощающего 
в себе черты эпохи, среды [10]. Эту мысль подтверж-
дает эпиграф к «Андеграунду…», взятый из преди-
словия произведения Лермонтова: Герой… портрет, 
но не одного человека: это портрет, составленный 
из пороков всего нашего поколения, в полном их раз-
витии. М. Лермонтов [11, с. 5]. В цитате опускается 
обращение (милостивые государи мои) и союз (точ-
но). С одной стороны, современному автору важно 
реализовать перекличку с русской классической ли-
тературой, и писатель осуществляет замысел, обра-
щаясь к одному из ее символов. С другой стороны, 
имеет место соотнесение образа главного героя ро-
мана Петровича с образом Печорина. Представля-
ется, что не случайно выбранное Маканиным для 
своего героя имя в определенной степени созвучно 
имени его прототипа, сравним:

Петрович — Печорин
Писатель повторяет практически все буквы име-

ни главного героя романа Лермонтова: первый слог 
Пе, согласные ч, р, гласные о, и. Тип героя романа 
ХIХ века перемещается в роман конца ХХ века. В срав-
нении с образом Печорина образ главного героя «Ан-
деграунда…» раскрывается глубже.

Заголовки в «Андеграунде…» отсылают не толь-
ко к прозаическим, но и к стихотворным текстам. 
Так, название главы «Я встретил вас» повторяет пер-
вую часть первой строчки известного стихотворения 
Ф. И. Тютчева, вторую же ее часть Маканин помеща-
ет в эпиграф к данному фрагменту романа. Желая 
отобразить недосказанность, современный писа-

тель ставит многоточие перед второй частью фра-
зы: …и все былое. В главе рассказывается о встрече 
Петровича со своей знакомой — Лесей Дмитриев-
ной Воиновой.

Название главы «Палата номер раз», сохраняю-
щее синтаксическую структуру прецедентного тек-
ста, содержит лексическую замену. Читателю бро-
сается в глаза то, что автор употребляет слово раз 
вместо правильного варианта один. Примечательно 
также, что Маканин пишет количественное числи-
тельное не в цифровой, а словесной форме, в то вре-
мя как в заглавии произведения А. П. Чехова исполь-
зованы цифра и знак № («Палата № 6»). И в повести 
маканинского предшественника, и в главе «Андегра-
унда…» рассказывается о психиатрической больни-
це. Чеховский герой не смог выбраться из нее, со-
временному же герою это удается, одновременно он 
избегает наказания за убийство двух человек.

Иногда автор дополняет взятый им другой за-
головок, например: Новь. Первый призыв. Название 
главы, повторяющее название романа И. С. Тургенева 
(Новь), имеет расширение: Первый призыв. В данном 
фрагменте произведения Маканин иронично пишет 
о демократах первого призыва: пьющей Веронике 
и глупом московском депутате Дворикове. При пер-
вой же трудности Вероника «срывается» и уходит 
в запой, прося у Петровича денег «на бутылку». При 
описании ее образа автор использует эпитеты (анде-
граундная маленькая поэтесса [11, с. 40]) и литоту 
(гном с бантиком [11, с. 86]). Слабый политик Двори-
ков не замечает, как воруют у него на виду. Раскры-
вая его образ, писатель употребляет окказионализм 
глуповато-восторженно-честный [11, с. 71]. Сделать 
мир лучше в очередной раз не удается.

В названии главы «Маленький человек Тетелин» 
содержится прямое указание на тему «маленького 
человека» в русской литературе, знакомую каждому 
читателю. Маканин обращает нас к произведению 
Н. В. Гоголя, что подтверждает подсказка в скобках 
в начале главы: (Сюжет «Шинели».). Тетелин — «ма-
ленький человек» девяностых, одинокий сторож 
квартир в общежитии. Автор не единожды называ-
ет его Акакием Акакиевичем [11, с. 154, 156 и т. д.]. 
В имени героя Гоголя содержится повтор звуков ([а], 
[к]/[кʼ]), в фамилии маканинского персонажа повто-
ряется сочетание звуков ([тʼэ]): Акакий — Тетелин.

Тетелин «полюбил» брюки, продающиеся в тор-
говой палатке напротив. Приобретя их, герой об-
наруживает, что они ему длинны и безрезультатно 
пытается вернуть вещь, из-за чего у него случается 
инфаркт и он умирает. Маканин переносит сюжет 
«Шинели» в современность, по-своему преломляя 
его и превращая трагедию «маленького человека» 
в фарс. В его образе прослеживается динамика: но-
вейший Акакий Акакиевич [11, с. 176] предстает мел-
ким подлецом и подражателем, копируя поведение 
Петровича и одновременно клевеща на него «об-
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щажникам». Герой-рассказчик усматривает в Тете-
лине тщеславие:

У Тетелина уже была ревнивая мания — стать 
уважаемым человеком, интеллигентным сторожем 
[11, с. 155].

Как тип Акакий для нас лишь предтип, и класси-
ки в ХIХ веке рановато поставили на человечке точ-
ку, не угадав динамики его подражательного разви-
тия — не увидев (за петербургским туманом) столь 
скороспелый тщеславный изгибец. Мелкость жела-
ний обернулась на историческом выходе мелкостью 
души [11, с. 176].

Среди аллюзий, размещающихся в названиях 
глав, имеются такие, которые отсылают к преце-
дентному тексту с помощью рифмы, к примеру на-
звание главы «Собачье скерцо», перекликающееся 
с «Собачьим сердцем» М. А. Булгакова. Скерцо — му-
зыкальный жанр, а также произведение, созданное 
в этом жанре, — пьеса в быстром темпе, трехдольная, 
часто с юмористическим оттенком, обычно предна-
значенная для исполнения на фортепиано [12]. Зада-
ваемый заглавием шутливый тон распространяется 
на все повествование: в тексте в юмористическом 
ключе рассказывается о выгнанном из общежития 
Петровиче, его бездомном приятеле-маляре и вы-
брошенном из метро пьяном мужчине. Герой-рас-
сказчик сопоставляет себя с выкинутой хозяевами 
на улицу собакой, усматривая в своей «автономно-
сти», то есть «изгнанности», сходство с «собачьей 
брошенностью» [11, с. 406], при этом он сохраняет 
чувство юмора и оптимизм.

Имя Дулычов в названии главы «Дулычов и дру-
гие» отсылает к имени героя пьесы М. Горького Бу-
лычову. Интересно, что, судя по тексту главы, фа-
милия персонажа в действительности звучит как 
Дулов, в заглавии же автор намеренно расширяет 
ее, добавляя элемент ыч, вследствие чего она ста-
новится узнаваемой для читателя. Маканин рисует 
образ типичного бизнесмена девяностых. Как вид-
но из анализа, аллюзии, содержащиеся в сильных 
позициях текста романа «Андеграунд…», относятся 
к способам выражения авторских суждений.

Первая часть заглавия романа — Андеграунд — 
представляет собой транскрипцию английского сло-
ва underground, написанную русскими буквами. Как 
известно, в переводе это слово означает «подполье». 
С одной стороны, это аллюзия, отсылающая к «под-
полью» Ф. М. Достоевского. Об этом, к тому же, Ма-
канин говорит в интервью [13]. С другой стороны, 
современный писатель изображает представителя 
советского «андеграунда» — не печатающегося пи-
сателя Петровича.

Выводы. Маканин, используя в  своем самом 
крупном произведении — романе «Андеграунд, или 
Герой нашего времени» — повествовательную тех-
нику постмодернизма, включает в него множество 
аллюзий, которые помещает в сильные текстовые 

позиции — заголовок романа, названия глав и эпи-
графы. Аллюзии актуализируются через повтор слов 
и синтаксической структуры прецедентного текста, 
имя его героя, фонетическое сходство слов преце-
дентного и принимающего текстов, обозначение 
темы, реализованной в главе. Семантика текста по-
могает узнать отсылки, которые проявляются в ос-
новном на лексическом уровне языка.

Среди формальных изменений прецедентного 
текста выделяются замена лексем (в том числе ос-
нованная на рифме), замена буквы в имени героя, со-
кращение его имени, расширение названия произве-
дения, транскрипция переведенной на другой язык 
отсылки. Аллюзии, заключенные в названии мака-
нинского романа и его главах, отражают авторские 
суждения и отсылают в основном к произведениям 
русской литературы как ХIХ, так и ХХ веков. Большая 
их часть обращает читателя к прозаическим текстам. 
Аллюзии воплощают идейный замысел «Андеграун-
да…» и достигают цели писателя — наиболее точ-
но и полно изобразить время, «в которое … Бог дал 
жить» (Маканин).
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